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Så många skuggor denna verlden äger, 
Så många lidanden och sorg och nöd! 
Hur mången suckar ej på plågans läger! 
Hur mången saknar ej ett dagligt bröd!

Hur mången har ej denna vinter långa 
Måst lida hårdt af både köld och svält,
Ja, till den grad, att det för många, många 
Utaf vår arma nästa lifvet gält!

Se här en bild, ur verkligheten tagen,
En dyster händelse ur lifvet, som 
Sig tilldrog någonstädes häromdagen,
Då famnshög snö med storm och yra kom.

Yi tänkora oss en låg och bräcklig hydda 
Och inne der ett ensamt åldrigt par,
De gamle drömmande om dagar flydda 
I bidan på den tid de än ha qvar.



Nu voro bägge längese’n utnötta 
I lifvets kamp mot vidrighet och nöd; 
Nu, efter långa årens mödor trötta,
Till lön de ägde knappt ett tarfligt bröd.

En dag båd’ hus och kojor funnos gömda 
I vinterns hvita täcke rundt omkring. — 
De gamle vordo helt och hållet glömda, 
Och sjelfve mäktade de ingenting.

Nu drifvor utaf snö dem stängde inne, 
Och krafter brusto dem att slå sig ut — 
Snart fans af ved i spiseln ej en pinne, 
Det klena matförrådet ock var slut.

Och snöstorm rasar vildt, men hvad det lider, 
Får någon tanken på de arma två 
Och ställer stegen ditåt sent omsider,
Men hvad han fann, tyvärr man lär förstå.

Af hunger, mattighet och köld de båda 
På gulfvet sjunkit ned vid spiselns rand. 
De gamles slutkamp tydligt nog förråda 
Ett par potatisskal i stelnad hand.



De hade kämpat ut — Men många andra 
Det finnes qvar, oss mycket närmare;
Yi se dem kanske ofta bland oss vandra 
Förutan att uppmärksamhet dem ge.

För dessa våra arma vid vår sida 
Här ordnats en välgörenhetsbasar.
Var nu ej sen att bistå dem, som lida, 
Du som ett ömt, barmhertigt hjerta har !

Den bästa religion på hela jorden 
Är den: att göra rätt och göra väl. 
Hvad enkel lära i de enkla orden, 
En lära värdig hvarje menskosjäl!

Att göra väl emot en nödstäld nästa, 
Det är på samma gång att göra rätt. 
Att handla så, du dermed skall befästa 
Din mening god på allra bästa sätt.

Du lider af att se en annan lida — 
Nåväl! sök då att bistå, hvad du kan! 
När du aftorkat andras tårar strida, 
Du ock för egna städse lindring fann.
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